
Impulzni rele
Impulsni relej
Memory relay
Speicherrelais
Przekaźnik bistabilny
Memória relék
Реле памяти

Naprava je narejena za 1-fazno inštalacijo 
230V a.c., ki mora biti v skladu z lokalnimi 
standardi. Med samo vgradnjo je treba upo-
števati navodila v tem odstavku in na ohišju
naprave. Naprava se ne sme uporabljati 
izven toleranc, določenih s tehničnimi specifi  
kacijami. Inštalacijo in uporabo naprave lah-
ko izvaja oseba z ustrezno elektrotehnično 
izobrazbo, ki je pooblaščena ter seznanje-
na s temi navodili. Za pravilno in varno 
vgradnjo naprave je odgovorna oseba, ki je 
to izvajala. Na napravo je treba paziti med 
prevozom, shranjevanjem in rokovanjem. 
Naprava se ne sme vgrajevati ali prodajati, 
če so vidni znaki poškodb, nepravilnega 
delovanja ali pomanjkanja kakega dela. 
Po prenehanju uporabe je napravo možno 
razdreti in reciklirati.
                                         

Naprava je izgrađena za 1-faznu instalaciju 
na 230V a.c., koji mora bit u suglasju sa 
lokalnim standardima. Kod ugrađivanja 
treba je slijediti ove upute i upute na kučiš-
tu naprave. Naprava se ne smije koristiti 
izven tolerancija, defi  niranih u tehničkim 
specifi  kacijama. Instalacija i korištenje 
naprave može biti učinjena samo sa strane 
osebe sa ustreznom kvalifi  kacijom, koja je
punomočna i saznanjena sa ovim uputa-
ma. Za pravilnu in sigurnu ugradnju napra-
ve odgovorna je osoba, koja je to izvela. Na 
napravu je treba paziti među prijevozom, 
čuvanjem in rukovanjem. Naprava se ne 
smije ugrađivati ili prodavati, ako su vidne
oznake oštečenja, nepravilnog djelovanja
ili nedostatak kakog dijela. Po prestanku 
upotrebe, naprava se može razoriti i 
reciklirati.

Device is constructed for connection in 1-
phase main alternating current and must 
be installed according to  norms valid in the 
state of application. Connection according 
to the details in this direction. Installation, 
connection, setting and servicing  should 
be installed by qualifi ed electrician staff  
only, who has learnt  these instruction and 
functions of the device. This device contains 
protection against overvoltage peaks and 
disturbancies in supply. For correct function 
of the protection of this device there must be 
suitable protections of higher degree (A,B,C) 
installed in front of them. According to stan-
dards elimination of disturbancies must be  
ensured. Before installation the main switch 
must be in position “OFF” and the device 
should be de-energized. Don´t  install the 
device to sources of excessive electro-mag-
netic interference. By correct installation 
ensure ideal air circulation so  in case of 
permanent operation and higher ambient 
temperature the maximal operating tem-
perature of the device is not exceeded. For 
installation and setting use screw-driver 
cca 2 mm.  The device is fully-electronic 
- installation should be carried out accor-
ding to this fact. Non-problematic function 
depends also on the way of transportation, 
storing and handling. In case of any signs 
of destruction, deformation, non-function 
or missing part, don´t install and claim 
at your seller t is possible to dismount the 
device after its lifetime, recycle, or store in 
protective dump.  

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen Wech-
selspannung bestimmt und bei Installation 
sind die einschlägigen landestypischen Vor-
schriften zu beachten. Installation, Anschluss 
muss auf Grund der Daten durchgeführt sein, 
die in dieser Anleitung angegeben sind. Für 
Schutz des Gerätes muß eine entsprechende 
Sicherung vorgestellt werden. Vor Installati-
on beachten Sie ob die Anlage nicht unter 
Spannung liegt und ob der Hauptschalter 
im Stand “Ausschalten” ist. Das Gerät zur 
Hochquelle der elekromagnetischer Störung 
nicht gestellt. Es ist benötigt mit die richtige 
Installation eine gute Luftumlauf-gewähr-
leisten, damit die maximale Umgebungs-
temperatur bei ständigem Betrieb nicht 
überschritten wäre. Für Installation ist der 
Schraubendreher cca 2mm Breite geeignet. 
Es handelt sich um voll elektronisches 
Erzeugnis, was soll bei Manipulation und 
Installation berücksichtigen werden. Pro-
blemlose Funktion ist abhängig auch am 
vorangehendem Transport, Lagerung und 
Manipulation. Falls Sie einige off ensicht-
liche Mängel (sowie Deformation usw.) 
entdecken, installieren Sie sollches Gerät 
nicht mehr und reklamieren beim Ver-
käufer. Dieses Erzeugniss ist möglich nach 
Abschluß der Lebensdauer demontieren, 
rezyklieren bzw. in einem entsprechenden 
Müllabladeplatz lagern.

Urządzenie jest przeznaczone dla podłączeń 
z sieciami 1-fazowymi AC 230 V lub AC/DC 
12-240 V i musi być zainstalowane zgodnie 
z normami obowiązującymi w danym kraju.  
Instalacja, podłączenie, ustawienia i serwi-
sowanie powinny być przeprowadzane 
przez wykwalifi kowanego elektryka, który 
zna funkcjonowanie i parametry techniczne 
tego urządzenia. Dla właściwej ochrony 
zaleca się zamontowanie odpowiedniego 
urządzenia ochronnego na przednim pane-
lu. Przed rozpoczęciem instalacji główny 
włącznik musi być ustawiony w pozycji 
„SWITCH OFF“ oraz urządzenie musi być 
wyłączone z prądu. Nie należy instalować 
urządzenia  w pobliżu innych urządzeń 
wysyłających fale elektromagnetyczne. Dla 
właściwej instalacji urządzenia potrzebne 
są odpowiednie  warunki dotyczące tem-
peratury otoczenia.  Należy użyć śrubokrętu 
2mm dla skonfi gurowania parametrów 
urządzenia.  Urządzenie jest w pełni elek-
troniczne-instalacja powinna zakończyć się 
sukcesem   w wyniku postępowania zgodnie 
z tą instrukcją obsługi.  Bezproblemowość 
użytkowania urzadzenia wynika również 
z warunków transportu, składowania oraz 
sposobu obchodzenia się z nim. W przypad-
ku stwierdzenia  jakichkolwiek wad bądź 
usterek, braku elementów lub zniekształce-
nia prosimy nie instalować urządzenia  tylko 
skontaktować się ze sprzedawcą. Produkt 
może być  po czasie roboczym ponownie 
przetwarzany.

Az eszköz egyfázisú egyenfeszültségû, 
(12-240V) vagy váltakozó feszültségû 
hálózatokban történõ felhasználásra 
készült, felhasználásakor fi gyelembe 
kell venni az adott ország ide vonatkozó 
szabványait. A jelen útmutatóban található 
mûveleteket (felszerelés, bekötés, beállítás, 
üzembe helyezés) csak megfelelõen képzett 
szakember végezheti, aki áttanulmányozta 
az útmutatót és tisztában van a készülék 
mûködésével. Az eszköz megfelelõ védel-
me érdekében bizonyos részek elõlappal 
védendõk. A szerelés megkezdése elõtt a 
fõkapcsolónak “KI” állásban kell lennie, az 
eszköznek pedig feszültség mentesnek. Ne 
telepítsük az eszközt elektromágnesesen 
túlterhelt környezetbe. A helyes mûködés 
érdekében megfelelõ légáramlást kell biz-
tosítani. Az üzemi hõmérséklet ne lépje túl a 
megadott mûködési hõmérséklet határérté-
két, még megnövekedett külsõ hõmérséklet, 
vagy folytonos üzem esetén sem. A szere-
léshez és beállításhoz kb 2 mm-es csavar-
húzót használjunk. Az eszköz teljesen elek-
tronikus - a szerelésnél ezt fi gyelembe kell 
venni. A hibátlan mûködésnek úgyszintén 
feltétele a megfelelõ szállítás raktározás és 
kezelés. Bármely sérülésre, hibás mûködésre 
utaló nyom, vagy hiányzó alkatrész  esetén 
kérjük ne helyezze üzembe a készüléket, ha-
nem jellezze ezt az eladónál. Az élettartam 
leteltével a termék újrahasznosítható, vagy 
védett hulladékgyûjtõben elhelyezendõ.

Устройство предназначено для подключения к 
1-фазной сети  230 V или  AC/DC 12-240  V,  должно 
быть установлено в соответствии с  указаниями 
и нормами, действующими в стране 
использования. Монтаж изделия должен быть 
произведен с учетом инструкций и нормативов 
данной страны. Монтаж, подключение, 
настройку и обслуживание может проводить 
специалист с соответственной электротехнической 
квалификацией, который пристально изучил эту 
инструкцию применения и функции изделия. 
Автомат оснащен защитой  от перегрузок и  
посторонних импульсов в подключенной цепи. 
Для правильного функционирования этих охран  
при монтаже дополнительно необходима охрана 
более высокого уровня (А, В,С) и нормативно 
обеспеченная  защита от помех коммутирующих 
устройств  (контакторы, моторы, индуктивные 
нагрузки и т.п.). Перед монтажом необходимо 
проверить не находится ли устанавливаемое 
оборудование под напряжением, а основной 
выключатель должен находится в положении 
“Выкл.” Не устнавливайте реле возле устройств с  
эллектромагнитным излучением.  Для правильной 
работы изделие необходимо обеспечить 
нормальной циркуляцией воздуха таким 
образом, чтобы при его длительной эксплуатации  
и повышении внешней температуры не была 
превышена  допустимая рабочая температура.
При установке и настройке изделия используйте 
отвертку шириной до 2 мм. к его монтажу и 
настройкам приступайте соответственно.  Монтаж 
должен производиться, учитывая, что речь идет о 
полностью электронном устройстве. Нормальное 
функционирование  изделия  также зависит  
от  способа транспортировки, складирования и 
обращения с изделием. Если обнаружите признаки 
повреждения, деформации,  неисправности или 
отсутствующую деталь - не устанавливайте это 
изделие, а пошлите на рекламацию продавцу. С 
изделием по окончании его  срока  использования  
необходимо  поступать как с электронными 
отходами.
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   - 1 modul, montaža na DIN letev
   - Univerzalna napajalna napetost
   - AC/DC 12-240V
   - V spominu ohranja stanje pred izklopom napajanja ko se napajanje povrne, 
   rele   vzpostavi stanje, ki je bilo pred izklopom
   MR-42: opcije
   - 2x paralelni kontakti ali rele z zapahom
- funkcija se izbira preko zunanje žične povezave med B1-B2

-1 module, DIN rail mounted Universal supply voltage 
- AC/DC 12-240V keeps state in memory when supply  disconnected. When 
   energised  again, relay returns to the state before  disconnecting.
- MR-42: options - 2x paralel contacts or the other relay is  latching
- function selected via external wire link between B1 - B2

- Zapamiętuje stany, gdy zasilanie jest odłączone. 
- Po ponownym podłączeniu przekażnik powraca do stanu sprzed przerwy w zasilaniu.
- MR-41- wyjściowy zestyk> 1x  przełączny 16 A
- MR-42 - do wyboru - 2x równoległy zestyk lub drugi przekażnik krokowy
 - wybór funkcji za pomocą zewn. połączeniem pomiędzy B1 - B2        
 - zestyk wyjściowy: 2x przełączny 16 A  

- Áramkimaradás esetén megõrzi a pillanatnyi állapotot, és abba a helyzebe indul 
   újra a tápfeszültség visszatérésekor 
- MR-42   - Funkció választás: külsõ kapcsolással (B1-B2)
 - Kieneti csatlakozók: 2× váltóérintkezõ 16 A     

- реле памяти в модульном исполнении (1-МОДУЛЬ-17.5 mm)
- крепление на рейку DIN (по EN 50022), шириной 35 mm
- Сохраняет в памяти свое состояние после выпадения питания так,что  в случае
   выпадения питания реле выключено, но после восстановления автоматически
   вернется в состояние перед сбросом
- MR-42- возможность выбора - 2x параллелный контакт или второе реле шаговое
- выбор функции реализуется при помощи внешнего соединителя 
   (соединением B1-B2)

- Speicherrelais in der Modulausführung (1-MODUL-17.5 mm)
- Befestigung auf die DIN-Leiste (nach EN 50022), Breite 35 mm
- es merkt sich seinen Zustand nach dem Versorgungsausfall so, dass das Relais
   immer beim  Ausfall ausgeschaltet ist, aber nach der Aufnahme der Versorgung 
   kommt es automatisch in  den Zustand vor dem Ausfall zurück.
- MR-42: Wahlmöglichkeit - 2x Parallelkontakt oder zweites Schrittrelais  
- Funktionwahl realisiert man mit einer Aussenverbindung ( B1-B2)

- 1 modul, montaža na DIN letvu
- Univerzalni napon napajanja
- AC/DC 12-240V
- U memoriji pohranjuje stanje prije isključenja napajanja kad se napajanje vrati,
 relej uspostavlja stanje, koje je bilo prije isključenja.
MR-42: opcije
- 2x paralelni kontakti ili relej s blokiranjem
- funkcija se bira preko vanjske žičane veze između B1-B2

           Charakteristika / Charakteristika / Characteristic / Beschreibung / Charakterystyka / Karakterisztika / Характеристика
Število funkcij:
Napajanje:
Univerzalna napajalna napetost:
Poraba pri napetosti:
Toleranca napajalne napetosti:
Poraba pri napetosti:
Toleranca napajalne napetosti:
Prikaz izhoda:
Izmenični kontakti:
Nazivni tok:
Izklopna zmoglijivost:
Max. izhodni tok:
Preklopna napetost:
Min. izklopna zmoglijivost DC:
Prikaz izhoda:
Mehanska doba:
Električna doba (AC1):
Krmiljenje
Napajalna napetost:
Porabnik med A2 ON/OFF:
Max. kapaciteta kablov
                -brez priklučen žarnice
                   -z priklučeno žarnico

Sponke:
Trajanje impulza:
Delovna temperatura:
Temperatura skladiščenja:
Prebojna napetost:
Delovni položaj:
Montaža:
Stopnja zaščite:
Prenapetostna kategorija:
Stopnja onesnaženosti:
Max. presek vodnika:
Dimenzije:
Teža:
Standardi:

Broj funkcija:
Napajanje:
Univerzalni napon napajanja:
Potrošnja kod napona:
Tolerancija napona:
Potrošnja kod napona:
Tolerancija napona:
Prikaz izlaza:
Izmjenični kontakti:
Nazivna struja:
Isklopna sposobnost:
Maks. izlazna struja:
Preklopni napon:
Min. isklopna sposobnost DC:
Prikaz izlaza:
Mehanički vijek:
Električni vijek (AC1):
Upravljanje
Napon napajanja:
Trošilo izmedu A2 ON/OFF:
Max. kapaciteta kablov
               -brez priklučen žarnice
                  -z priklučeno žarnico

Stezljke:
Trajanje impulsa:
Radna temperatura:
Temperatura skladištenja:
Probojni napon:
Radni položaj:
Montaža:
Stupanj zaštite:
Prenaponska kategorija:
Stupanj zagadenja:
Maks. presjek vodiča(mm2):
Dimenzije:
Težina:
Standardi:

Function:
Supply terminals:
Supply voltage:
Consumption:
Supply voltage:
Consumption:
Supply voltage tolerance:
Supply indication:
Number of contacts:
Rated current:
Switching capacity:
Inrush current:
Switching voltage:
Min. switching capacity DC:
Output indication:
Mechanical life:
Electrical life:
Control:
Consumption of control input:
Load between S-A2:
Max. capacity of cable control:
-without connected glow-lamps
- with connected glow-lamps

Control. terminals:
Impulse length:
Operating temperature:
Storage temperature:
Electrical strength:
Operating position:
Mounting:
Protection degree:
Overvoltage cathegory:
Pollution degree:
Max. cable size (mm2):
Dimensions:
Weight:
Standards:

Funktionenzahl:
Versorgung:
Versorgungsspannung:
Leistungsaufnahme:
Versorgungsspannung:
Leistungsaufnahme:
Toleranz:
Ausgangsanzeige:
Anzahl der Wechsler:
 Nennstrom:
 Schaltleistung:
 Höchststrom:
 Schaltspannung:
 Min. Schaltleistung DC:
 Ausgangsanzeige:
 Mechanische Lebensdauer:
 Elektrische Lebensdauer:
 Steuerung:
Leistungsaufnahme im Eingang:
Last zwischen S-A2:
Maximale Kapazität der Kabelbedienung:
- ohne Glimmlampeanschluss
 - mit den anliegenden Glimmlampen

Steuerklemmen:
Steuerimpulsdauer:
Umgebungstemperatur:
 Lagerstemperatur:
Elektrische Festigkeit:
Umgebungstemperatur:
Befestigung:
Schutzart:
 Spannungsbegrenzungsklasse:
 Verschmutzungsgrad:
 Anschlußquerschnitt (mm2):
 Abmessung:
 Gewicht:
 Normen:

Funkció:
Tápfeszültség csatlakozók:
Tápfeszültség:
Teljesítményfelvétel:
Tápfeszültség:
Teljesítményfelvétel:
Tápfeszültség tûrése:
Tápfeszültség kijelzés:
Váltóérintkező:
Névleges áram:
Kapcsolási teljesítmény:
Túláram:
Kapcsolási feszültség:
Min. DC kapcs. teljesítmény:
Kimenet jelzése:
Mechanikus élettartam:
Elektroms élettartam:
Vezérlés:
Teljesítmény felv. a bemenet.:
Terhelés S-A2 között:
A vezérlő vezeték max. kapacitása:
- glimmlámpák nélkül
- glimmlámpákkal

Vezérlõ csatlakozók:
Impulzus hossza:
Működési hőmérséklet:
Tárolási hőmérséklet:
Elektromos szilárdság:
Beépítesii helyzet:
Szerelés:
Védettség:
Túlfeszültségi kategória:
Szennyezettségi fok:
Max. kábel méret (mm2):
Méret:
Tömeg:
Szabvány:

Функция:
Питание:
Напряжение питания:
Мощность:
Напряжение питания:
Мощность:
Допуск напр. питания:
Индикация питания:
Количество контактов:
Номинальный ток:
Замыкаемая мощность:
Пиковый ток:
Замыкаемое напряжение:
Мин.замык.мощность DC:
Индикация выхода:
Механическая жизненность:  
Электрическая жизненность:
УправлениеРабочая температура:
Мощность упр. входа :
Подключение нагрузки между:
Mакс. ёмкость кабеля управления
- без подключения ламп тлеющего разряда
- с подключением ламп тлеющего разряда

Клеммы управления:
Длина упр. импульса:
Складская температура:
Электрическая прочность:
Элекетрическая прочность:
Рабочее положение:
Крепление:
Защита:
Категория перенапряжения:
Степень загрязнения:
Cечение присоединяемых проводов (mm2):
Размеры:
Вес:
Соответствующие нормы: 

 1                                                 2
A1 - A2

AC/DC 12-240V (50-60 Hz)
     AC 0.17-3VA/DC 0.1-1.2W         AC 0.17-12VA/DC 0.11-1.9W

AC 230 V/ 50-60 Hz
AC max.12VA/1.2W                AC max. 12VA/1.9 W

 - 15%; +10%
   green LED

1x changeover (AgSnO2)     2x changeover (AgSnO2)
16 A/AC1                                16A/AC1

4000VA/AC1,384 W/DC               4000 VA/AC1,384 W/DC
30 A/ <3 s                               30 A/<3 s

250 V AC1/24 V DC
500 mW                                  500 mW

red LED                      red LED
3x107

0.7x105

  AC 0.025 - 0.2 VA/DC 0.1 -0.7 W (UNI), AC 0.53 VA (AC 230 V)
Yes (UNI, AC 230 V)

12 nF (UNI), 12 nF (AC 230V)
9 nF (UNI), NO      

9 nF (AC230 V), max. 4 pcs.(1 pcs-1mA)   
A1-ON/OFF

min.25 ms/max. unlimited
-20...55°C 
-30...70°C

4kV(supply-voltage)
 any

DIN rail EN 60715
IP 40 from front panel

III.
2

  max.1x2.5,max.2x1.5/with sleeve max.1x2.5
90x17.6x 64 mm

(UNI) - 62g, (230) -60g            (UNI)-89g, (230)-85g
               EN 60669-2-2;  EN 61010-1

Funkcje:
Zestyki zasilania:
Napięcie zasilania:
Znamionowy pobór mocy:
Napięcie zasilania:
Znamionowy pobór mocy:
Tolerancja napięcia zasilan.:
Sygnalizacja zasilania:
Ilość i rodzaj zestyków:
Obciążalność prądowa trwała styku:
Znamionowy pobór mocy:
Przeciążenie:
Maks. napięcie łączeniowe:
Min.moc łączeniowa DC:
Sygnalizacja zadziałania:
Trwałość mechaniczna:
Trwałośc łączeniowa:
Sterowanie:
Pobór mocy sterujacego wejścia:
Podlaczenie obciazenia S-A2:
Maks. pojemność kabla do sterowania:

- bez podłączenia gilzy
- z podłączeniem gilzy

Zaciski sterowania:
Dlugość impulsu sterujacego:
Temperatura robocza:
Temperatura składowania:
Napięcie izolacji:
Pozycja pracy:
Mocowanie:
Stopień ochrony obudowy:
Kategoria przepięć:
Stopień nieczystości:
Maks. przekrój kabla (mm2):
Wymiar:
Waga:
Normy:



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


